LE CRI DU SILENCE    -     Un jour d'été 1941, pendant l'occupation allemande

THE SCREAM OF SILENT-A summer day in 1941, during the German occupation

L'homme frappa à la porte.

The man knocked at the door.

La fille ouvrit.

The girl opened.

Il était immense, mince

He was very tall, slender

Avec un visage, viril et beau.

With a virile and handsome face.

Ses cheveux blonds brillaient soyeusement.

His blond hair shining as silk.

Sa cape glissa sur son épaule.

His cape slid on his shoulder.

Il s'attarda un instant, ses yeux clairs fixés sur la fille.

He hesitated one moment, his light eyes fixated on the girl.

Ma fille était menue et brune

My daughter was petite and brunette

Ses beaux cheveux bouclés,

Her beautiful curly hair,

Soigneusement serrés à la nuque,

Neatly tied against her nape,

Caressaient ses épaules rigides.

Caressed her rigid shoulders.

Ses yeux gris percaient l'espace.

Her grey eyes pierced space.

Immobile, figée contre le mur

Immobile, transfixed against the wall

Elle paraissait ne pas respirer.

She appeared not to be breathing.

L'officier allemand lui tendit une clef.

The German officer handed her a key.

Il s'inclina sans lui parler.

He leaned over without a word.

Il se redressa  sans la quitter des yeux

He stood up again, his eyes on her

Ses lèvres tremblèrent imperceptiblement

His lips trembled imperceptively

L'ombre d'un sourire s'évanouissant sur son visage.

The shadow of a smile dying on his face.

Il recula tout doucement

He backed up gently

Comme pour graver dans son âme, ce tableau déchirant.

As if to carve in his soul, this heart-rending picture.

Ma fille armée de sa raideur

My daughter armed with her stiffness

Paraissait ne pas répondre à cet adieu

Seemed not to respond to this goodbye

Sa paleur lunaire dévoilait son trouble intime.

Her lunar palor revealed her intimate plight.

Des perles de sueur naqirent sur son front blême

Pearls of sweat burst on her pale forehead

Ses yeux dilatés, trop ouverts, trop pâles

Her dilated eyes, too opened, too pale

Brillèrent d'une ardeur émouvante.

Shone with a moving ardor.

Ils cessèrent d'activer les paupières

They stopped activating her lids.

Ses lèvres restèrent figées en moue de masque tragique.

Her lips remained fixed in a pout recalling tragic masks.

Le silence saisit le seuil de la porte.

Silence choke the threshold.

Pendant une minute d'éternité personne ne bougea

For a minute of eternity no one moved

Tous soumis à la sentence du destin.

All under destiny's sentence.

Le regard de l'officier se posa sur le mien;

The officier's gaze reached mine;

Je crus y lire un air de reconnaissance et de douceur.

I thought I caught a glimpse of appreciation and kindness.

Et avant de nous tourner le dos une dernière fois

And before turning his back to us a last time

Ses pupilles dévorèrent le visage nacré de ma fille.

His pupils devoured the pearly face of my daughter.

Le lendemain elle servit  le thé.

The next day she served tea.

Elle mit le journal sur la table.

She layed the newspaper on the table.

Elle prit le chat sur ses genoux.

She took the cat on her knees.

Son regard se posa sur les vitres mouillées

Her gaze rested on the wet window panes

Sans rien voir au dehors que le fantôme d'un été.  NK
Without seeing anything outside but a summer phantom (ghost).
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